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A k i e l m e n t . . . 
A KÖLTŐ 7 

. . .köztünk volt. E z a f á j d a l m a s él-
m é n y e m a r a d m i n d a z o k n a k , ak ik 
s z e m é l y e s e n i s m e r t é k B a k a I s t -
vánt. A Kincske re ső szerkesz tősé-
ge, a M o l n á r u tca és j a j , a kó rház 
fe lé m á r n e m fo rdu lha t az ember , 
h o g y B a k a I s tvánna l t a l á lkozhas -
son, a m i k o r is a kézi ra tá t sze rény-
k e d ő k í v á n c s i s á g g a l á t a d ó k ö l t ó 
vá rakozó tek in te tébe be lekapcso l -
j a a magáé t , m á r n e m beszé lge the -
tünk az ú j C D - l e m e z r ő l , i roda lmi 
ü g y e k r ő l , f i a ta l t e h e t s é g e k r ő l , az 
ú j p r ó z a t e r v e k h e z s z ü k s é g e s 
k ö n y v e k r ő l , g o n d o k r ó l , m e l y e k 
n e m v o l t a k n a g y o n k ö l t ő i e k , hi-
szen a megé lhe tés tő l va ló f é l e l e m 
tornyozta őket . 

K o s z t o l á n y i D e z s ő s z e r e t t e 
kortársai t r angso rba áll í tani, az el-
ső öt, az e l ső tíz stb. M a m á r tud-
j u k , h o g y B a k a I s t ván a m a g y a r 
k ö l t é s z e t e l s ő t í z e s c s a p a t á b a n 
van. N e m szöged i e l fogu l t s ág ez, 
L a t o r L á s z l ó , F r i e d I s t v á n , F ű z i 
László , Dérczy Pé ter , Ha tá r G y ő -
z ő é s Á r p á s K á r o l y a l a p v e t ő t a -
nu lmánya i j e lö l t ék ki B a k a Is tván 
kö l tésze tének helyét e r re a rangra . 

K ö l t é s z e t t ö r t é n e t i t a n u l m á n y 
tárgya lehet m a j d , h o g y e z a té to-
ván i n d u l ó k ö l t ő , ak i a h a t v a n a s 
években m é g az ú j baloldal i u tcá-
ba is be tévedt , h o g y a n talál ta m e g 
a m a g a t á r g y á t é s h a n g j á t , m i n t 
lett Szécheny i I s tván , Vörösmar ty , 
D ó z s a , A d y ö r ö k ö s e , m i n d e z e k 
é lő pé ldák a m a g a kora s zámára . 

M á r ve r seke t írt B ak a , a m i k o r 
az e g y i k t a n á r a e l ő t t n e m t u d t a 
p r o d u k á l n i a v e r s t a n i f ö l a d a t o t , 
megszégyenü l t . E k k o r e lha tározta , 
h o g y a v e r s t a n t m e g t a n u l j a . A 
vers f o r m a g a z d a g s á g á n a k a l i g h a 
v o l t j o b b t u d ó j a a m a i m a g y a r 
k ö l t é s z e t b e n , m i n t ő. A s z a b a d -
vers ritkán érintet te m e g , kö l tésze-
te a f o r m a g a z d a g s á g b a n tobzódik . 
Ezér t is szere t ték a k iadók , fo lyó-
i ra tok az ő m ű f o r d í t á s a i t , e g y e n -
r a n g ú a k az e r e d e t i v e l , e g y e t l e n 
ü temet , n m e t n e m adot t fö l fo rd í -
tás közben . A m i k o r Csa t lós János , 
a svédország i m a g y a r író, műtő ig 
d f tó o lva s t a az e l s ó B e l l m a n - f o r -
d í tásoka t Baká tó l , a svéd C s o k o -
n a i r a i s m e r t a s z ö v e g b e n , m e r t 
Baka ráérzet t arra a f o r m á r a , m e l y 

a k é t s z á z é v e él t e u r ó p a i k ö l t ő k 
s a j á t j a volt . V e r s k u l t ú r á j a m ö g ö t t 
o t t m u n k á l t B a k a n a g y z e n e i i s -
mere t e is. A k á r h o l is írt, o lvasot t , 
med i t á l t , d e m é g bará t i beszé lge -
tés k ö z b e n is, a zene szólt mel le t -
te . S z o m o r ú a n s z é p j e l e n e t vol t , 
h a l d o k l á s á b a n is e r r e a z e n é r e , 
k e d v e s z e n e s z e r z ő i r e r e f l e k t á l 
u tol jára . Köl tésze te a zene j e g y é -
b e n s z ü l e t e t t , é r t e n i c s a k B a c h , 
M o z a r t , M a h l e r z e n é j é v e l e g y ü t t 
lehe tséges . M a h l e r n e k a l igha volt 
k ü l ö n b é r t ő j e é s h ó d o l ó j a n á l a . 
M a h l e r m a g y a r köl tői v i s szhang ja 
ná la a l eggazdagabb . 

K ö l t é s z e t é b e n szere te t t a l t e re -
g ó k a t m u t a t n i fö l m a g a h e l y e t t . 
Y o r i c k P e h o t n i j ( p r ó z á j á b a n a 
Fiú) , nagy kul túrák hanya t ló vi lá-
g á b a n v e r g ő d ő sze l l emei p a n a s z -
k o d n a k e z e k b e n a z a l a k o k b a n . 
Ha l lom, h o g y O l e g Rossz i anov , a 
m a g y a r i r o d a l o m szo rgos és é r t ő 
o rosz fo rd í tó ja mos t készít i a Pe-
h o t n i j - v e r s e k o r o s z f o r d í t á s á t , 
min t i smere t len orosz köl tő t f o g j a 
bemuta tn i az o lvasó inak . 

B a k a prózá t is írt. Jobbá ra szü-
l ő f ö l d j e , S z e k s z á r d tá ja i t t r ansz -
poná l ta e z e k b e a k issé i r racionál is 
v i lágú í rásokba. Képze le te a való-
ság és a ki ta lá lás közöt t mozgo t t . 
Szekszá rd az e lhagyot t , de mind ig 
v á g y o t t s z ü l ő f ö l d vo l t s z á m á r a , 
ahogy Bab i t snak és M é s z ö l y M i k -
lósnak is. D e B a k a kenyeré t Sze-
g e d e n te t te le az I s ten , itt ke l le t t 
e l f o g y a s z t a n i a . ( T ö r ö k hi t , h o g y 
az I s t en v a l a h o l l e tesz i a k e n y e -
r ü n k e t , o t t ke l l é l n ü n k , a m í g e l 
n e m fogy . ) Al ig van verse B a k á -
nak , ame ly ikben ne ezze l a sorsot 
k i j e lö lő Is tennel v i ta tkozna . A z Is-
tenne l v i a skodó nagy m a g y a r köl-
tészet so rába tar tozik B a k a Is tván 
é l e tműve is. 

1 9 9 5 . s z e p t e m b e r 2 5 - é n t e t t e 
m e g B a k a Is tván u to lsó ú t já t Sze-
gedről Szekszárdra , vit te a f eke t e 
autó. M e g t é r t a kics i t i ron ikusan , 
k ics i t k o m o l y a n idéze t t H á r y Já-
noshoz , aki t o lyan e lődnek tekin-
tett, min t a v i l ág i roda lom nagy ja i 
a X X . században a bohócoka t , bo-
l o n d o k a t . A s z e r e p é s v a l ó s á g 
m o s t ta lá lkozot t . 

I l i a M i h á l y 

Köszönet 
N e m v o l t u n k b a r á t o k . U t ó l a g 

i l le t lenség l enne beá l ln i a n ö v e k -
v ő s o r b a . M i n d i g j ó l t u d t u n k 
együt t do lgozn i , de a m i k o r kol lé-
gák le t tünk, ez m á r n e m vol t i lyen 
egyszerű . Ő gyanakvás sa l figyelte 
m e g é r k e z é s e m e t a K i n c s k e r e s ő 
s z e r k e s z t ő s é g é b e , é n s é r t ő d ö t t e n 
nyug táz t am a gyanakvásá t . 

P e d i g f ö l ö s l e g e s e n a g g ó d o t t . 
A z ő s z e m é l y e vol t az egy ik leg-
f o n t o s a b b érv D l u s z t u s I m r e sze-
mében , h o g y fö lvá l la l j a ezt az é p p 
e l sü l lyedés előt t á l ló gye rek lapo t . 
M e g is m o n d t a n e k e m , h o g y m a 
S z e g e d e n B a k a P i s t a a J u h á s z 
Gyula . 

E z t a z ó t a s o k s z o r h a l l o t t a m , 
még le is í r tam, de akkor katar t ikus 
vál tozásokat indított el bennem. 

É l e t m ű v é t ú j r ao lvasva d ö b b e n -
t e m r á , h o g y m e g s é r t e t t e m . H a 
csak gondo l a t b an is. A nagy köl-
tőt k i s e b b b ű n m e g t a g a d n i , m i n t 
e l i smerő vá l lonve rege té s se l be so -
ro ln i e g y d i c s é r e t e s a l a c s o n y a b b 
osztá lyba. 

A z ó t a v e z e k e l t e m . H a m ó d o m 
vol t rá, le í r tam, e l m o n d t a m : B a k a 
Is tván nagy köl tő . É s i g y e k e z t e m 
m e g f e l e l ő e n m e g i n d o k o l n i vé l e -
m é n y e m . E l s ő s o r b a n nek i , h o g y 
h i g g y e el, n e m c s a k m o n d o m , ha-
n e m t u d o m is. 

É n m o n d t a m el az e l ső n e k r o -
l ó g j á t . S z e k s z á r d o n , a k ö n y v n a -
p o n ú j k ö t e t é r ő l b e s z é l t e m e l s ó 
h a z á j a o l v a s ó i n a k . B á r i g y e k e z -
t e m tap in ta tosan körül í rni a lénye-
ge t , a s z ü l ő f ö l d e t ú j r a f e l f e d e z ő 
H á r y - v e r s e k ü z e n e t e v i l ágos : ha-
lálával igyeksz ik megbéké ln i ben-
n ü k a köl tó . E l ő a d á s o m után e l ém 
á l l t a k B a k a I s t v á n s z ü l e i . É d e s -
a n y j a c sak sírt, ap ja f egye lmeze t -
t en m e g k ö s z ö n t e , a m i t a f i u k r ó l 
m o n d t a m . 

A m í g ezt í rom, ők m á r a m i n -
denfe lő l é rkezőke t f o g a d j á k . M e g -
k ö s z ö n i k a r é szvé tüke t , a z o k pe-
d i g m e g p r ó b á l j á k n e k i k m e g k ö -
szönn i a fiukat, h o g y élt. 

R i g ó B é l a 

Az emlékezés története 
M o s t , h o g y B a k a h a l á l á v a l 

o lyan s z o m o r ú lett m i n d e n , vagyis 
hát s z o m o r ú vol t é p p e n e d d i g is, 
c s a k a z ó t a , m i ó t a a z ő t e s t e 
h o s s z ú b ú c s ú z á s u t á n e g y m é g 
hosszabb á l o m n a k enged te át m a -
g á t , e z a s z o m o r ú s á g v a l a h o g y 
m e g ü l i t t , é n l e g a l á b b i s j á r t o m -
b a n - k e l t e m b e n ez t é r z e m , r e á n k 
te lepedet t egy kicsit , é s min tha tá-
vozni se n a g y o n akarna - , szóval 
mos t akkor azt kérdez i magá tó l az 
ember : mi lyen az, a m i k o r s zavak 
n é l k ü l l e s z v a l a k i ? H o g y é l j e n 
m e g az e m b e r - m é g ha lá lában is 

- s z a v a k n é l k ü l ? S e g y á l t a l á n : 
m e d d i g mehe t ez így? 

A legszebb történet mindig sza-
vak története is. A legszebb emlé-
k e m róla , hogy vol tak szavai . A z 
e m l é k e z é s f á j d a l m a időve l m a j d 
t ö r t éne t t é s ze l ídü l , m e l y tö r téne t 
hitelét az ő szavai ad ják meg . S a 
dolgok rendje szerint most kezdetét 
vesz i e g y m á s i k tö r téne t , de ú g y 
v o l n a j ó , ha ő m a j d er re is emlé -
kezhe tne . Ezért búcsúzóul én sza-
vakat bíznék reá, szomorú á lmában 
hadd á lmodja verssé azokat. 

B e l á n y i G y ö r g y 

Baka István 
(1948-1995) 

November angyalához 
J ö j j el h o z z á m , k ö d - p e p l u m o d b a n és 
K r i z a n t é m - ö l l e l , ő s z ö m a n g y a l a ! 
L e f o r d í t o t t a d f á k l y á d a t , d e m a -
B á r k ó ' p a p u c s b a n - a s z i v e m b e lépsz . 

• 
L e n n é k h a l o t t a d , s ú g y é l n é k ve led , 
A h o g y g y ö k é r r e l él a f ö ld , a v íz ; 
S b á r s z e m g o l y ó d f e h é r , a k á r a g ipsz , 
P o r o m b ó l t á m a s z t fö l t e k i n t e t e d . 

J ö j j el h o z z á m , n o v e m b e r a n g y a l a ! 
H a l o t t a k n a p j a e l m ú l t , - é ln i ke l l ! 
S h a é lni ke l l , a k ő is é n e k e l , 

S b ó d i t k r i z a n t é m - s z i r m o d i l l a ta , -
H a l o t t i m é c s , ö r ö k l é t l á n g j a t á n ? 
M i n d e g y ! F e j e m ö l e d b e h a j t a n á m . 

Baka Pista vendégei 
1974 nyarán fölhívot t egy fiatal 

köl tó: itt vannak Szegeden , de egy 
kis gond van a babáva l - t isztába 
kéne tenni . S nemsoká ra itt vol tak 
n á l u n k a p i c i Á g n e s s e l - B a k a 
Pis táék. T ü n d e nekilátot t az aktuá-
lis t e e n d ő k n e k , én p e d i g h i r te len 
ö t l e t t e l m e g k é r d e z t e m P i s t á t : 
n i n c s - e k e d v e a K i n c s k e r e s ő h ö z 
jönn i , m u n k a t á r s n a k ? 

V o l t . . . P e r s z e , n e m m i n d e n k i 
l e lkesede t t é r te - P i s t á n a k m á r i s 
rossz híre kel t a ha t a lom b izonyos 
k ö r e i b e n , a k k o r t á j t j e l e n t m e g 
g y ö n y ö r ű verse , a Széke lyek c í m ű 
- , a T i s z a t á j é s a m i n i s z t é r i u m i 
f i a t a l o k h a t h a t ó s t á m o g a t á s a i s 
ke l l e t t , h o g y a f e l s ő b b s é g j ó v á -
h a g y j a . D e s ikerül t , s az e l s ő or-
s z á g o s K i n c s k e r e s ő - s z á m o t m á r 
együt t szerkeszte t tük. 

B a k a Pista kr is tályt iszta és kris-
t á l y k e m é n y s é g ű e m b e r volt , ízig-
vér ig költó, aki te l jes személy isé-
gét be l ead ta a m u n k á b a is. V e r s -
r o v a t á n lá that ta bárk i , h o g y ki tű-
nően érti-érzi a gyermekle lke t . De 
ott f e s z ü l t e b b e n a r o v a t b a n egy 
a l a p v e t ő s z e m é l y i s é g j e g y e is : a 
mindenkor i ha t a lommal va ló min-
denkor i szembenál lás . Visszanyo-
m o z h a t ó p é l d á u l , h o g y az a d o t t 
időszak é p p „ügye le tes szileííciu-
m o s a i t " , az e lha l lga t t a to t t k ö l t ő -
társakat (hol egy Csoór i t , hol egy 
Eörsi t , hol egy N a g y Gáspár t ) kü-
l ö n ö s e l ő s z e r e t e t t e l k ö z ö l t e ; h a 

C — I 
H a va l ak i rő l é l e t é b e n n e m ír-

t am, m e r t é p p e n k ö z e l i s é g e n e m 
e n g e d t e e z t , é s h a h a l á l a u t á n 
a z o n n a l t o l l a t r a g a d o k , az t ke l l 
h innem, va lami n incs r endben ve-
lem. Hát mégis , ezt í rom itt le. Ha 
eddig bárki t e lveszí te t tem, aki ba-
r á t s á g á v a l k ö z e l á l l t h o z z á m , 
hos szú évek e l te l tével l e t t em ké-
pes arra, h o g y b á r h o g y a n is leír-

A tanár 
M á s f é l év t izede , az akkor m é g 

h a r c o s F I J A K (Fia ta l í r ó k Józse f 
A t t i l a K ö r e ) ü l é s é r e B e l á n y i 
G y u r k a vi t t fö l Pes t re , a u t ó s t o p -
pa l , a h o g y i l le t t . Ő m á r s o k - s o k 
pub l ikác ióva l , r égen kö te t re éret-
ten, én n é h á n y Tisza tá j -köz lésse l , 
al ig-alig i smer ten á l l tam a s z a k m a 
elé: verseinket o lvas tuk föl , s vár-
tuk a k r i t i k á t . V o l t e g y m e t a f o -
r á m , a m i n a l a p o s a n e l é v ő d ö t t a 
p u b l i k u m : O d ü s s z e u s z s z í v é t az 
á rbochoz szögez t em. E m l é k s z e m , 
D ö b r e n t e i K o r n é l , a k i a z a r a d i 
vé r t anúk ra u ta lva a sz inesz téz iák 
e g é s z s o r á t h a l m o z t a e g y m á s r a , 
e g é s z e n a „ t i z e n h á r o m f o k o s ná -
záreti bor"- ig , azon az á l lásponton 
cövekel t le, hogy ha a sz ívbe szög 
f ú r ó d i k , a k k o r n i n c s f o l y t a t á s , 
n i n c s s z i r é n é n e k , n i n c s b á r k a , 
egészen egysze rűen ez a vég. Pe te 
G y ö r g y , a s z o m b a t h e l y i É l e t ü n k 
fősze rkesz tő je viszont a szív alle-
g o r i k u s j e l e n t é s é t e m e l t e k i , 
m o n d v á n , j e l kép hatol j e lképbe , s 
így e l fogadha tónak talál ta a képet . 

A vita megosz to t t a az írókat , s 
ta lán a sokat látott D e á k é t te rem-

b e n is e z e n é v ő d t ü n k v o l n a , h a 
Za lán T ibo r n e m tesz egy t émazá-
ró javas la to t : el kell m e n h i Szege-
d e n B a k a t a n á r ú r h o z , m a j d ő 
m e g m o n d j a , lehet -e ezt így. 

B a k a m á r a k k o r e t a lon vol t , a 
k é p í r á s p r o f e s s z o r a , s h a i n d u l t 
v o l n a S z e g e d e n k ö l t ő t a n s z é k -
min t ahogy mor fond í rozo t t efölöt t 
e g y k o r o n a S z e g e d i E g y e t e m cí-
m ű lap - , akkor vi tán fölül az övé 
lett vo lna a tanszékveze tő i poszt . 

A m i t p e d i g Z a l á n j a v a s o l t , az 
m a g a volt a gyakor la t : ha Szege -
d e n va lak i v e r s b e f o g o t t , e l ő b b -
u tóbb B a k a Pis ta f o g a d ó ó r á j á n ta-
lálta magá t . 

M o s t j öhe tne a záró fordula t , a 
p e h e l y s ú l y ú s z t e r e o t í p i a , h o g y 
P is ta i m m á r az égi ka tedrá ró l f i -
gye l i a v e r s í r ó keze t , de t u d j u k , 
h o g y ez n e m így van . H a l á l á v a l 
mos t a h iányról írt egy feke te grá-
n i t t ö m b ö t , e g y m e g f e j t h e t e t l e n 
metaforá t , amiről csak azt tud juk , 
h o g y i s zonyú a sú lya , h o g y egy -
szerűen: van. 

D e nincs je len tése . 

V e c s e r n y é s I m r e 

Baka Istvánról 
.JU5Í0"{g 

K ö z e l i s z o m s z é d o k v o l t u n k . 
É le tünk e g y szakaszában kétszere-
sen is, h iszen a Vic tor H u g ó utcai 
szerkesz tőségben c supán egy aj tó-
h o z b i l l eg te t e t t s z e k r é n y v á l a s z -
t o t t a e l s z o b á i n k a t e g y m á s t ó l . 
Ha l lga t t am í rógépének kat togását , 
e z z e l e g y ü t t M o z a r t o t , M a h l e r t 
vagy Bar tókat . 

Bará tok , közel i i smerősök soha 
n e m m u l a s z t j á k el m e g e m l í t e n i , 
P i s t á n k m i l y e n a r a n y o s a n tudo t t 
ü g y e t l e n és i g é n y t e l e n l enn i : ha 
k é t p o h á r b o r , e g y k á v é s c s é s z e 
kerü l t az asz ta l ra , l ega l ább egye t 
ebből a másod ik mozdula táva l el-
sodo r t , r e n d s z e r i n t a n a d r á g j á r a . 
Legyinte t t csak az e l ső fö lsz issze-
nés után. Igen, a nadrágra , d e n e m 
á m a k é z i r a t p a p í r r a ! S z e m t a n ú j a 
vo l tam, amikor egyik ú j versének 
e l s ő p é l d á n y á n szé tmasza to lódo t t 

k issé az ind igó o d a n y o m o t t sarka. 
- N e m számít - m o n d t a m neíc'i 
a d j a d c s a k , e z í g y s z a b á l y o s 
n y o m d a i kézirat . - N e m a d h a t o m 
í g y k i a k e z e m b ő l - r á n t o t t a 
v i s s za a l apo t , s pá r p e r c m ú l v a 
ú j ragépe lve , makulá t lan tette le az 
asz ta lomra . 

Mer t igenis: hal lat lanul igényes 
volt. Igényes a gondola t ra , a köl-
tői k é p r e , a le í r t m o n d a t r a . I g é -
nyes volt mindar ra , ami n e m m ú -
l é k o n y h é t k ö z n a p i kaca t , h a n e m 
az u tódokra h a g y a n d ó ér ték . Igé-
nyes volt a Műre , amelye t fö lép í -
tett. Kész é le tműve t hagyot t ránk, 
m é g i s t e l e b ő r ö n d d e l h a g y o t t itt 
bennünke t , mint k e d v e s Bar tók ja . 
E z é r t k ü l ö n ö s e n f á j d a l m a s a bú-
csú. 

A n n u s J ó z s e f 

másu t t nem, a K incske reső hasáb-
ja in r á juk lelhet tek az o lvasók, ide 
ugyan is n e m f igyel t a cenzor . Pis-
ta ped ig úgy tudot t örülni e zeknek 
a s z e r k e s z t é s i c s í n y e k n e k , m i n t 
egy nagy gyerek . 

K i n c s k e r e s ő - b e l i s z o b á j á b a n 
m i n d i g ült va laki : e g y bará t , egy 
volt diáktárs , egy múzsa , egy ide-
genből érkezet t hazánkf ia . . . , vagy 
együt t egy nagyhangú , v i d á m tár-
saság, írók, szerkesztők, á l ta lában 
n a g y f o r m á t u m ú tehetségek, d e né-
ha d i l e t t ánsok is ( n e m vol t sz íve 
k i d o b n i őke t ) . S h a é p p senk i se 
l á toga t ta m e g , a k k o r ott ül t m e l -
lette Hazie l , a L á t o m á s o k A n g y a -
la. É s i lyenkor harsogot t a szobá-
j á b a n a zene, f e lhőzve szállt a pi-
pa füs t , é s zenget t , zenget t az író-
gép . Ver sek szüle t tek , ihletet t re-
mekművek . . . 

Mindadd ig , m l g m e g n e m szó-
lalt a te le fon , s n e m szól í tot ta is-
m é t va lak i - e g y ba rá t , e g y rég i 
é v f o l y a m t á r s v a g y e g y v e r s e k e t 
hozó i f jú költő. 

É l e t f o r m á j a volt ez a szerkesz-
tőségben ot thonülés . S akkor m é g 
ú g y tűnt , h o g y ez f o l y t a t h a t ó az 
idők végez té ig . . . C s a k Haz ie l j e -
l e n l é t e é r z ö d ö t t , c s a k o l v a s t u k 
g y ö n y ö r ű s é g g e l az ú j ve r seke t , s 
n e m lát tuk az i dő ködében készü-
lődót: N o v e m b e r Angyalá t . . . 

S i m á i M i h á l y 

Elsá emlékeim Pislárál 
1968 ő s z é n f ö l k e r e s e t t t a n á r i 

s z o b á m b a n az a k k o r m á s o d é v e s 
egye temis ta B a k a Is tván, hogy vé-
l e m é n y e z z e m versei t , s t í l szerűen, 
mer t abban az időben én vo l tam a 
v e r s t a n e l ő a d ó j a az e g y e t e m e n . 
T íz -egynéhány verset hozot t , m é g 
arra is jó l e m l é k s z e m , hogy kézzel 
írva, ki tépet t kockás füze t l apokon . 
M é g a z n a p e lo lvas t am őket nagy 
gyönyörűségge l : m e g l e p ő e n érett , 
e g y s é g e s köl tő i v i l ágképe t tartal-
m a z ó í rások vol tak , k ivá ló poé t i -
kai e s z k ö z t á r r a l . É n a k k o r i b a n a 
T i s z a t á j p r ó z a r o v a t á n a k v e z e t ő j e 
v o l t a m , a v e r s r o v a t v e z e t ő j e I l ia 
M i h á l y v o l t . N e k i a d t a m o d a a 
verseket , me leg a jánlással . Mihá ly 
pá r n a p m ú l v a ö r ö m m e l m o n d t a , 
h o g y n e k i is n a g y o n t e t s z e t t e k , 
többet közü lük közlésre is e l foga-

dott . így kerül t sor a Baka-versek 
e l só Tisza tá j -be l i meg je l enésé re a 
lap 1969 február i s zámában , m a j d 
ugyanebben az évben m é g további 
két s z á m b a n is o l v a s h a t ó k köl te-
ménye i , s ettől k e z d v e rendszere-
sen j e l en volt a fo lyói ra tban , a ké-
sőbbi években már prózai m ű v e k -
kel is. É rdekes , hogy m á r lege lső 
v e r s e i b e n f ö l l e l h e t ő k a z o k a z 
a l a p t u l a j d o n s á g o k , a m e l y e k ké -
sőbb i k ö l t e m é n y e i b e n m é g k i f e j -
le t tebben megta lá lha tók: a konkré t 
tö r t éne lmi he lyze tek d r á m a i s á g á -
h o z és a z e g y e t e m e s e m b e r i té -
m á k h o z egya rán t v o n z ó d ó l í rá já t 
f e g y e l m e z e t t f o r m á j ú k é p g a z d a g 
gondola t i ság je l l emzi . Róla szólva 
egyál ta lán n e m f ráz is az, hogy ha-
lála óriási vesz teség. 

V ö r ö s L á s z l ó 

j a m m a g a m n a k ő t . K é p t e l e n s é g 
mos t elvárni azt tő lem, hogy bár-
m i t i s r á b í z z a k n é h á n y e s e t l e n 
mondat ra . Mer t az eset len monda-
tok a szeretetről és a megbecsü lés -
ről szólnak. így sem: szeretettel és 
megbecsü lésse l gondo lok rá, sok-
szo r g o n d o l o k , é s n e m f o g a l m a -
zok. 

P o d m a n i c z k y S z i l á r d 

Petri Csathó Ferenc 

Borozgatunk Bakával 
Tündének 
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